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Особенности методов перевода языка виртуальной языковой личности 

(на материале книги по интернет-психологии) 

 

Аннотация. В статье рассматривается перевод языка виртуального человека на 

казахский язык в книге Патрисии Уоллес «Психология интернета». Изучены и 

систематизированы авторский стиль переводчика, использованные методы, соответствие 

содержания книги национальному самосознанию. Обсуждались методы переводчика при 

переводе альтернативной лексики, стараясь не потерять смысл мысли. Поскольку текст 

связан с психологией, речь шла о способности переводчика глубоко заглянуть в душу 

человека. 

Ключевые слова: перевод, психология, калька, трансформация, транслитерация, 

дословный перевод, текст, национальное сознание, менталитет, культура, ценности. 
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Peculiarities of Translation Strategies Used for the Language of a Virtual Linguistic 

Personality (Based on the Book on Internet Psychology) 

Abstract. The article discusses the translation of the language of a virtual person into 

kazakh in Patricia Wallace’s book “Internet Psychology” . The translator's unique style, the 

methods used, and the correspondence of the book's content to national identity were studied and 

systematized. The translator's methods of translating alternative vocabulary were discussed, 

without losing the meaning of the concept . Since the text is related to psychology, it was about the 

translator’s ability to look deeply into the human soul. 

Key words: translation, psychology, calque, transformation, transliteration, literal 

translation, text, national perception, mentality, culture, values. 
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Formation of Professional Interpreter Skills: A Practitioner’s Perspective 

 

Abstract. Interpreter skill development requires both formal training and hands-on 

experience. This study examines skill acquisition through autoethnography, focus groups, and 

observational research. Findings highlight gaps between formal education and industry demands, 

emphasizing the need for continuous learning. While some interpreters expand into adjacent fields, 
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others risk losing competitiveness without adaptation. AI and digitalization further reshape the 

profession, making technical proficiency essential. Strengthening training through mentorship, 

simulations, and case-based learning can better prepare interpreters for evolving challenges. 

Keywords: interpreter skills, Kazakhstan professional standard, interpreter training, AI in 

interpreting, autoethnography, career development 

 

Introduction 

Interpreting requires cognitive, linguistic [1], emotional [2], and technical skills [3]. While 

formal education provides theory, expertise comes through practice. Many interpreters transition 

from related fields, learning techniques on the job, while trained translators often struggle with 

verbal interpretation due to limited practice. Experience sharpens adaptability, decision-making, 

and stress management. Some interpreters diversify into teaching or consulting, while AI and 

digitalization demand continuous technical skill updates. This article explores interpreter skill 

formation through training, practice, and industry shifts. 

Material and research methods. 

This study employs a qualitative, practice-based approach, integrating autoethnography, 

observational research, and external data analysis. Interpretation records, field notes, and 

interpreter-blogger reflections provide comparative insights. Focus group interviews and booth 

observations assess skill formation and industry challenges. As an internship manager, the author 

tracked pre-service interpreters’ progress. Academic literature, Kazakhstan’s professional standard, 

and procurement terms further contextualize findings. This multi-source analysis ensures a 

comprehensive, evidence-based perspective on interpreter skill development. 

Discussion 

Kazakhstan’s new professional standard classifies oral interpreters at levels 4 to 6, outlining 

key competencies. It highlights legal basics in community interpreting, multimedia analysis, 

precision under pressure, and probabilistic forecasting. It also raises concerns about equipment 

checks and real-time cognitive strain in simultaneous interpreting. While formal education lays the 

foundation, continuous skill development is essential. Interpretation follows a cycle of preparation, 

performance, and feedback, where real-world experience sharpens adaptability. Integrating these 

iterative learning processes into training can better prepare interpreters for industry demands. 

Interpreter workflow and continuous skill development 

 
 

Fig.1. Source: own research 

 

Results 

Observations show that interpreters work across multiple formats, including consecutive, 

simultaneous, and written translation. Some diversify into related fields like teaching, moderating, 

or linguistic consulting, while those focused solely on interpretation risk stagnation. With AI and 
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digitalization reshaping the industry, technological proficiency is now essential. Younger 

interpreters adapt more easily, while experienced professionals may struggle to keep pace. 

Conclusion 

Kazakhstan’s professional standard defines key competencies, but real-world practice shapes 

true expertise. Experienced interpreters explore cross-disciplinary roles, while those who neglect 

skill development risk falling behind. Balancing human expertise with AI remains crucial, though 

adaptation speeds vary. Strengthening training through simulations, case-based learning, and 

mentorship can bridge the gap between education and industry demands. As one interpreter put it, 

“one doesn’t learn ballet from a book, but have to stand at the barre.” Likewise, interpreters must 

refine skills, embrace technology, and diversify to stay competitive. 
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Формирование профессиональных навыков устного переводчика: взгляд практика 

Аннотация. Формирование навыков устного переводчика требует как формального 

обучения, так и практического опыта. В данном исследовании рассматриваются 

механизмы приобретения навыков через автоэтнографию, фокус-группы и наблюдательные 

методы. Результаты выявляют разрыв между академическим образованием и 

требованиями индустрии, подчеркивая необходимость непрерывного обучения. В то время 

как одни переводчики осваивают смежные области, другие рискуют потерять 

конкурентоспособность без адаптации. ИИ и цифровизация трансформируют профессию, 

делая техническую грамотность обязательной. Укрепление подготовки переводчиков за 

счет наставничества, симуляций и кейс-методов поможет им справляться с 

изменяющимися вызовами. 
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